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(Z=roldh)

1. A&

204171 AASRe] 23} 3 A, AkEl, B, 25, 2x2E A B

& HolojA 9doje] ko] iRtk AR ol AACA F AR Hol AL
S Qdojoln] ol AT R ARSIt FHoR FUHth
2 A dole B 7] didde daFs nAA gon AAY A%
2 wRol oA 1 ¥l ZxEm At o] A8 AFE Fort oA
Z7ke] Ao ol JaFs wX= tRAQ Ao zA, Thekst dojHz A
F2o AA FHAM Yehdth dols B2 ARSI ksl
2E Jojgte BE, Y, 4ol Fol It g Slth o] ZhkeH 49
lo] Arkge 71 & FFs vA = ol w54 Fojolth 1 2(Gomez
1997)c] w2 23Qlo] o] Adole FE mToA ARdste o
(american)7} 2 3= PRIk olw =9I} do] TA A RigH Aol

* o] =i 20209 RS mEe PmdTAde] Ads Wob sHE A
(NRF-2020S1A5B5A17091798).
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ot d=9 AAHIATAEQ] CEBR(Center for Economic and Business
Research)= GDP EZ vl5-g =4 AlA 19 =712 Fekth wl=-2 2019
W Al GDPL] 24.8%% A3 om 2033A7A & AlAl 19 A2lE fA1E A
O CEBRE A%tk vw=24 dole o] =AFY 3 ZAoA lingua
franca &S dlaL glom vj=e] GDP AW neFS v o] Jgde A
o7 fAE Ao oAe 4 it

23|910)E Aoz 2|9 HA2] Wale] wel ofe] ddojo] Jeke uigk
om 2047]0 oIzt 2H|9le] A Hool] & GgkS vH]7] AlFEL 24
(2012)& 1271l ZFzofzl, S Al7]dle olgelotolrt, AleTe] Al
elle oAl Zgzojzl A7 Avflofd] ks wixithn A9t =g
MIEO Y ofgte], FAl| Zifso, o|gz]olo], LaEZ0] 18~1947] LA
o}, 7] Goj7t BF 23] AR5 S Hrka HAch | 2 37
2, HEZE, toll 2 9|(de la Cruz, Tejedor, Diez et al 2007)°l =W Foi7}
2s9lofo] G nl]7] Al AVIE 2Ulds WA Age LA,
o] Apgo] 2 FRE Bt 2 H2 601d F3l Al7el o] FfR Lot

ol AHE @S i AFRIE el Y A, 2Ela AlA ke
ojdollA FHsHA Yehdth =71 7 A%S Y8 dojS 7o g o] Fo
= BWe A E Fol 280 Fgo] IRldnh. TG k= Fof A&
2l Q.
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. ole o] 92E gy} 4% 7] fEoR AlgH.

b ghmol-2Qle] BAIES(elst A FAIER)AN T sk Gol
A8 = AR dolHE A st gk A B2 Gt g Aol
& ATE Bl duAket 59 AvAlsc] 9 A FE e HOHE &
sto] AAetaLzal sk Zlolth. @Al ol ARgotel g AAH ago] of
AAIL ke SAE Fopi] o fER o2 delee] d84e] tiF
.

Ll

(o]
[ X

In England, I have observed that translator trainees, working either into or
out of their mother tongue, often find it difficult to decide when to
translate an English word with an established Anglicism in Italian.
(Laviosa 2006: 268)

aeEE B AFe A7 A9 sAEY At BAES g
Al ol S AR AR F e 27IAETE He Al oot
2H|Qloje] Jof x}g i B AlolE T RN 2udlo] FAEY Al 4
o] A4S H} dEH o ggste A7t H71E 71

B ATE A A2 @A FAEY Ao 9o 28 ddE nEst
th 9 53 gAe flall (1) ST9F TToll Uehd o a8 @4 891, (2) TT
ol AHe A 2ulQlo] FxFAH A9} tix, (3) ST, TT 9] AH- o3
X%, Type, Token, TTR)= ©]& i},

lo

2. |24 W7

2.1 40 A2

o] A8e 21 Be WA Fols} T ol AL A2gH o
qog B 9t 259l I g« (Real Academia Espafiola, ©]3} RAE)2
ol AH&(anglicismo)= A, Folollxe] Aot 3R, A4, e dofelA
AHEE]E Go] Trofut aRgo], AR, Tt AojollA] AHEE = Fo] Tyt At



00 W3y o T3 4=

Go|2 FEGTh go] Agold TEA doAHE Mo SR AR Eof, &
& A2 ) AR HIE o] Aol o= o dd 4 gith
oM Fo] Argole] AL 22F AAIHA o] $o ri&sisit). deta
(Gorlach 2003)= 1945\ 58] frgellA oo o] A T2 AA
st o5 ststaAt 1 16705 lofel AREE = 3.800719] GOl A8olE
wAgk vt Stk 4 23t o] Apgo] gjFito] Fgto|ut 71sgolot HAY)
3 80% o)/de Alle] B A th Amelole] o] g F3E o], ajn
Ao eF oz fReIE StEC] B Aule] o] 2Hg ATtelA A
S5 ZHEPratt 1980)= Fo] A5 13 A(lexical) 1831 AoL]A Fof
2H-8(extralinguistic anglicism) .2 23+ v} it} Z2ta(Gorlach)2] Aol A
g AAY Jo] 2 e FYET 03] A Bo] Yehdth A
2~ uF2E|2~2009) HEgF Fo] Aol ofF] AdelA © @i FEeirivia
At Gof 2E A TR FUATE ARty Hdo] & RS A
Aeta itk Gof ARGl ek Aofdk A7t 2 7k EEskA o] FolA
I J oA 2002; AW 2010; ©]742] 2011; Z1|3] 2009) AF3lF el
He Fau AF8he AdT= o]FoA L dthassle Asrl 2013; o5
2017). 9] AHe FEEE I7PIE b FdE Btk & Aoyt b o
ZAY(Pulcini 2002) o|gelololy} HET=o S
98k (extroverted)” A1o] 2 E} 2lojo] /A<l Bl=S Helttn Avfete g
H, 27 oy} Zefrojo] tigiA = ‘W& (introverted) dol= &f=io]9] 4
& Agetnat she dojeta Aok EXY(Puleini)®] F4HE RAEE
go] Aol el A AsfE wsta ek

‘_

2.2 ZH F=0M2 Fof A2 0|12

Fed 54 FA5 7K Al Tl Ee EolE Yskd grES
B 2Edh= Zoltk(Bhatia 1993; Swales 1990). g4 FAIEGL gh=oig}
ZHRIIE AHShE &, &2 o2 7t Rolste oM FR o] Folil
ot g4 FAEo] Fa5H ol FolAe Wi eR A B 7 Y #d 3

le]
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A A2 9] e AT L3 6 P29 Fo] A& AT PHP o
o]9ld, &2 TAFEH FUEG o3 WA FAS Erh IZ(Pickett
1989) H]ZYA ¢lo] EE A HZYZ dojgh o] & ddojE
ergolect 2 %9 5“‘:—Eﬂ 17} '1‘7% 6‘}—5— vl oJahd ‘ergolect = 034 E9
A Z9oA AesA gtk 74

Ak ] 20 B2 ] A A4S % W PHAT ) Fadita
g Ohﬂr FoHf{(Suau 2010 2#Qlo] Al F2of vehhs dof A
H3F Ao P22 A (morphologic calques)©] - FHIITRE AME
‘31‘?313}. a7F AAZE FEEH 2] AAIZ swape 2HQIO]Z suap,
£ 4 9tiSuau 2010: 80). L3 2(Llopis

2006)= 2=#Qlo] wiAIR Fofoll A AMEEE Gl AFE FeAE o3 AHe-
o] 7 Wo] o]FAXttn FASIH I o|Z timing, bartering, mailing,
benchmarking,  merchandising,  feedbacks &t} EAY  dE&
eslogan(slogan), logotipo(logotype), cluster(cluster), esponsor(sponsor),
trazabilidad(traceability) & A|A|GIT}. 2HH] @AKLaviosa 2006)= H]| =Y~ A
YAl oA ] o] A WS 2ol 7]Eke] AAglen Hloly ]t
s ATE Tl wsg AR 2928 Al 752 A= vk )tk oA
d A A=2olAe Ygo A8 T IHA AdHe FHE sz D

ofFoRlES AT Tk

securitization< securitizacion=-

2.3 TMAQ B2
ijﬂ_(mn x])l:_ EX "HAE Z}-T— =2 sl= "oy 03] AME-S 3

Qeke BT G4 EF TUF 2o AEHE do] B4 galel
£ wre 281 Y. /149 Bee gRAY wrd Qe Adew
57 7Pse el 2 53T weby B i) @929 2425} R0l
g AN E w28 4 9 H.

Substantial collections of language texts in electronic form have been
available to scholars for almost forty years, and they offer a view of
language structure that has not been available before. While much of it
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confirms and deepens our knowledge of the way language works, there is
also a fascinating area of novelty and unexpectedness - ways of making
meaning that have not previously been taken serious. Further, in studying
corpora we observe a stream of creative energy that is awesome in its
wide applicability, its subtlety and its flexibility. (Sinclair 2004: 1)

FHAE FE3 o3 AT e dojuSos 2 J3FS A1 Ytk St
F(Flowerdew 2015: 112)& I~ A] S olgf et v Aol wa-e U3

23} 9om 45 Feitkn By

General, specialized and learner corpora have had an impact on pedagogy
in two main ways: they are used sometimes in the form of direct
applications (hands-on for learners and teachers), mainly affecting how to
teach, and some other times in the form of indirect applications (hands-on
for researchers and materials writers), which provide answers to questions
of what to teach and when to teach it. (Rémer 2010: 19)
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F2o] aRlEold] FZo oA vl 8T TR &

741 Al F8 o3& AXeke Zlo] Fog dde IS W
Z zojok & ool Al7|AT. Alofwnl ZHEE|olel €l

(Siyanova-Chanturia and Webb 2016: 231)0] o] woatel w&3y AAAE

o] e Azl e} ojd TolE Al wjfjol A Melgof dtta

Y wertel st B9 ARES H-AFHoE BN e =

T2 I E 83 g o3 MY E AAshe ek Alg

A 71k

L
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ai]
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o\:oo}i
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e,
(0]
X,

o,

23.1 THA} A~

wlo]A(Baker n.d., Somers 1996: 17694 A&y A4 F& A
o] dojuh=A] olsfisty| Haf 27}t B asiva e vb vk BAlE
Al ST Yeivt W& 2= wepyke TT7F okt S «] AwAelA &

g wgks n#d TT7F §99 5371 drh 23 43 TT B4

Fkl
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84S SHAKFlowerdew 2004; Koester 2013; Lopez-Arroyo and Roberts
2014). Wb AaqtR s g sitete 54 AR A2 SHe Ilse
ol fFem| 7hsAdo] =k wlo]A(Baker)e] AWM UE M dFAt50] HF
Hog FAS T AL dojy EAZI) ozt W B3Kexplicitation) 7F
A3Ksimplification)$} 7o) i ool BlZ Fd ol MukAol Fhdo
& Tt EeE e ddolth

232 23Rlo} A~
& o9 AeAd A 2ol ARe] BEow o] A A7t
st o] FolAA] Frt. ol@eoeiolx] 2H|QlelR BT HAES]
gol g AAFS Ay 2o 79| A El(Zanettin 2001)°] A3 ARZE 9L
o 54 5AS 9% ST WE TTE 753 9o A& dde e
(bottom-up) HTHEZ 12 ST TToll Yepd Fof 24§ 43S vl wch
olggt wow Bsln Zald(Lorenzo 1996)E I 2u|2lo] o] &
ATZ oG W Az Vs dolEt F2A G%ee A4 2t H
= 7l dHoR Ut AR GEI} rhseiA et 2u|le] A9

27b EE7] e o] 23t
ACTRES(Contrastive Analysis and Translation English-Spanishe] 2#]<1o]
o2} 2.0 #l&(Leon) thete T4 0= of] 22 et 3l 7| dellA Zlegk
Z2AE|T. ACTRES IZRHELE <Joje} Awole] 7izhe] @ <lof

(monolingual) FH~E B|Rs FUeF WE WA FHS SXEE TSR
O v(Sanjurjo-Gonzilez 2019) 6¥TF Thof o]fo] 59 itk ACTRESS| ©
d Qo] ;e o] 04? T8 EAoR T Fol-2Qlo] HHE
¥ ae HludTd] F2 &8E 1 givk BE ¥~ iAok, HE, o
o, &4, 9JgtE B Eet D}om 2o §Ad g3k

1) 239919l ZA 7 A= F(Ministry of Economy and Competitiveness)2| AF2o2 7|,
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ACTRES 9Jol|%= thekel ~gole] :m~ 7ol Al=git}y. A (Giinther
2005)= FHVIF 2HQl A AREEE 2FQlo]e] o] A8 AAs Hla A
T-3g1=4d Nuevo Diccionario de Colombianismos(Z-&H]o} Hrl A ARA), Fu}
29910} 29|91 ~3Qle] AFH(Diccionario del Espafiol de Cuba-Espafiol de
Espafia)@} o}23Ely} A9|9lof-~591 ~#91o] AFH(Diccionario del Espafiol
de Argentina-Espafiol de Espafia)S 22 &8s A+E gt a2t
2#Qlo] F¥2 F RAEMA 753 iw2r) 7P F4le] €k RAEE A
AA 23Rle] AR AR E Hods] Z9AE FEIeH ofFle] 27l
2 F3 X(reference corpus)’} Fth 1996 RAE+= Corpus de Referencia del
Espafiol Actual(CREA, @A) 2#lo] Fx 3w 2~)g F53el| upet 272l
Axe] gol e Y A7t Brd HAYHTHOncis-Martinez n.d., Furiassi
2012: 219914 A1E). RAES] ¥ 2~e ARte] 2do] we} Wois)A] tiid
< 77 "tk CREAE 1975~2004'd Ateld] whEolzl &) gz g Sl
owf 20218 3¢9 FH2l WMol IR AMU AEuA ARRE o] TRl
o] BlAE oo HA :ZF 29 10% HEE o] HrER ¥ ok
CREAT tizF 19 63T o2 A= Qo] ofg 2dRle] Fw| 2 7hed| o
FAE Wra & 5 3l

RAEE CREA 9|o|= CORPES, CDH, CORDE ¥ ~Z 7Z3t}. o
CDHE 9910 YA} v A, CORDEE 19743704 23Qloj7} AR A7)
7F ARG Aol ¥AES T Iy xolty. CORPESE CREASH 7 3=
F¥| 22 RAEA 27 ==t 214171 239, ofel7}, deja, A=y el|A
AREE o] Bl o] FlRER o] Rolft) AFQlo] Fu| 2o tigh WA o
o] 2Hg @il tiek A 2S5 (Rojo 2016)9] AATFA FrolE 4 glon] 2

T RAEY] #x ¥} A A 02 ARE I a2 &gt & d7e
A3 A9 29l CREASH CORPES T AP} 752 Aol Agtsitta da
gl Aol &gk Jo] Ago] dREE AHA R AT 2o Y Ay
CREAET} CORPESY| H %2 WEZ Ushte & 1T + st

2) ST wRlzEez vehd Al /) o] A& ol#ES CORPESY] #e 23
‘project’, ‘graph’, ‘channel’©] Ztz} 8303], 303], 3993 S} wHH CREAE
77} 123], 23], 178] 743k
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CORPES 0.94= 2021 7€l RAES 2J8f s70% 24l Moz F 327,000
719] Fof, ag)a AAF Ao wHEoRl Fo] FAR o] Foj o F 39 5
ARt 7} A 2K formas ortograficas)® T H T}

w
M

A

G FAIE A UEE o] A @4 nES S8 AA|, doiet
2gQlofel|Ae] do] Ae AFE St FH 25 FHA B4, IHAE &
ol do] A WeE =&Y AA, dol Aeo] FF A 54 dd

o] Yehb=A] #gith 45t vie 2ol AE-go] Mg A8 <
TollA 37t T8 AT tiidol w}am ST9 TTS AR IW AR 1=
3l of kg 3o FHE T ATE 3Pt

3.1. N2y
3.1.1 ST
STE A4 24 42 @4 BAEG0] olRolA WAe FEath @

=7} Fev, e Qe AARE S FAR 3 AR #
o 22 ZRU9 AR Qle) 8 =AIge)rE el A% Hefr } e
7Fedt B3 LR oAl A9t otk ol e 2ERleR SH
7h 7Ped BRES A A,

2H] @ AKLaviosa 2007)& H|Z2U2 2o FAGY} HAES MAE o
w2g A 7B 92E §38 igEd ) AR AR7PE AEke dde
2 AEY e, As, A3ER, 2 AP udErRl 2580
U WS dder Aed d2ES ARIR SAT e AR 21
A ez AP F2 S8 T PuA AR, § ABAY 7
2 7|4} gl aEolh,

E A7E 2 HLaviosa)e] HBlAE /8 3 Ao dldehe i AA

ﬁig

o

3) IEJ(Gotti 2003)2} T o]<(Pearson 1998)°] AAeF TAE wlgoz 473k
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AE7PE A7 t3eR Ase AFEIAE Foj2 Exg g2ES ST

= 49k ST AR F oY STe) BAEY 74 2 B9 2 HAEe
TT 388 AA 24 BAERITL 9AEe) AARAS PEEE )

E=(Word) Z2Ie] Wolry] 75 o® 12} AR} A AN F 24 4
HE Eol £Ae =S U

91 715l wiet A4zt FFEv] B2y EolAM o] FojRl LA
Us ST= *d 6H A= ﬁilauoﬂ "f/ﬂﬁ} 5“"/} :?xﬂ;z],] %‘é’z} 7]
o],],] O] }‘L

STE 29—:% %%0
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312 TT
ST 94E FRUZ A d=e)Tolrstm Suldietel a2
10%e] AAZE BAIEGTE SAIEY o) 3 A I A}

h
et
> 4%

=

_EL ot ofd = i

2}
AAE 4= 9le FHE= AAS ST “]'EX]-E(PowerPoint)Ea‘ 5—}%1 E‘Oﬂ
A &

>,
=
18,
>~
Hﬂﬁ
S
it
18,
o r
HN
E
ﬁx;
2
o
(i
L,
Ee
N
E
=
oo
L
o ol

- i_m 498 5ol Weel AUEE %
Q. 9 Aele BA 9 woler] ) BEL 9lal A= Teades odd
Oe A% S Bae B 48T AR WS 3 1049 TT HAL

=21 2o(WordSmith) & 283 ST TTS Token(F ©139 ‘l‘)“’]‘ Type
(tF2 A3]9] %), G 28 Token, TTR(AIF TS E)S FE38) va- w43t
STl AH&H Fo] 2H 013 55 2 & Fe=zold fel2Al AR el 7id
desl s &7k IHTold] Fol A oHE ERH U=A gl
TT g #2& o3 AR HIEE 22 12 Fes) Ars =&tk ST
TTAllA Uehvhs ol 28 AR T SoldE &)1, B4
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24 A3

ST Typed 1,279, Token 2,869°1H o3ttt s Ut TTRS
44.580|th. TT B Typed 495.4°|0 Token 1,994% TTRS 25.07% e}
Wtk TTRO| 275 o30dert w5+ B+t

(Z 1) ST TT("z) 2| ¥ol A2 Type, Token, TTR

ST TT(H )
o] 24 Token 99 0.3
Type 1,279 495.4
Token 2,869 1,994
TTR 44.58 25.07

<% 1>ol|A] o] A& Tokene A (Excel) o] A Al 3lgo]n
Type, Token, TTRS JExn| A8 =53 Ayjolt). TTR 5 TT(ﬁéﬁL)Bl Az
Foll AAE Foznt A& w Yo 24847} ofd &£FHE BF
I A flEsm| s Aggroz AAR <iE 1> Ygo] 28 Token
2 B STE 9991 wHA TTE 0322 the|7} Stk STolA o] =}
o] fiEAoZ BWslth ST Yol aAH&-& B FToldoA QA Fof
8ol 9ol= ‘soybean’©|\} ‘stance’®} 2ol dmolE ), I, HE
M= &0t o Bt gl & adE AEshe dide] F=d
olffZ T A2 Fo| grES EAY st AR &
T A o]l R g AT T FAAETA S ol AL R
02 F5% 4 itk ST At 258 A9 Evo| 1 oA At
PZHE alofA] HhE AE E1E 4= Qllet. wEbA a2 dist
FoA=Z 553 Aol ST 9o a8 F7k] 9l & = A71E 4
AR, 324 EH02 & F itk A F29 45 o] A& dido
¢}

2% AF J2olnz 1 544 do] A¢ @] T

o~
flo

O;

[ex}
ol

o)

T
P
(E
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ol
N,
% 2,
E

ol

NOrE 3o o3 ko34 oo m (T

>
_1> -
ruo ']

)

%0

?Eﬂi A= 73

AAe Aoz 52 o+ 3
STl o] A8 Hlm= EHHl TTellA 9] Fo] A& w5 AUk 2 el

= S EH A, TT9 Fofol 4T Do 28 o8 thir-=o] 2 o<
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ol A& & & Utk Fol ‘context’ ¢} ‘monitoring’ < A Q1] 2 “contexto’,
‘monitoreo’ 1 H| 9] ] 5L F dojolM 2 g oZE Tfoke A= &
A% & Utk RAERE 7 ©ol & Yol A= ERakA] sk 1.
T3 el S FHshe G TT 2d9lo] A F= 039 A+
2FRlojoAE Fof AHEo® FHiEekA] ot 1 47t tiA o' A7 Yehd
ot S/, BAE Mk 7RI A & F AUtk FAE9E STE TT= A
o] FAldl Agkat= B ST W3} &kof Wuts7] 9fsf oy o] &4
Hrh STollM &9lE o] 28 ARl F32 WE + e TT Ao Re
(1) ¥ A=, (2) ST 23}, (3) Feo] AIFlen, I dile va3t 2o

l

(1) wHE A=t

ST: v} 2= o] jae| =7} 3o that EAXFL...

=

TT: Las barritas son los datos de exportaciones. (HFE-S 4% tlo|E Y

HHE AR AT ee] BES Qe ovdeh HhbaE
ofZ cutrireld] v 2, MR FU o] F W WM of
of ™l TTE ‘Las barritas(¥}5-2) 2 ¥Ha-S A

2) 228
ST: 12} o BAIE vhe} o] o] g of o] Wk A7 FEI}
% AR} AL AABACNE FEL Belo] QB Zo4 1 4)

oHgh FEIT--

TT: Como muestra esta lamina, la ruta roja fue propuesta por Japon y la
azul, por China. (°] Z3olA & § YRo] H24 FEE dio] A
Qhala shehde F=o] AMEYT

Raske WEE EAS sz s wE Y Ak 9 1 A

M

4) RAEAIA] o] Ap8o]&2 B/Fahke 4F ‘Voz inglesa’ 2
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e (sl walele Zlojth STellA] <HAl= upeh o] o] 25 TTe
‘Como muestra esta ldmina(°] %E ]/\1 BE AAHy R 7haskg). o]o]
shel <o) migt Wze] RETL S A HIL ARKEE SjA Aol s FEIL FHEA
o] Y& ZojA 1 At FESIHP —t— ‘la ruta roja fue propuesta por Japén y
la azul, por China(5-24 FEE d¥o] zetslan gghde ko] 7 2okglHy
& Rslas & 5 3 ]g]r e ZHsht 7hs g olfe AR @l
A B A ol Eolee ol ’EL% BE o5 W3} & ofn|e adie Agd
T A7) ot

G) *ret

ST: o8& AEo] B0 plus & ThE 22lo] A
TT: (X)

9 ST+ 107h] TTellM 25 it rAe] soM dejzoz o
£ Tl dger EOW} ST &= *b%i“* plez «l W Pre B
2]

(E 2) TT9| Type, Token, TTR

Text file Type Token TTR

1 TT1 605 2,644 22.88
2 TT2 418 1,679 24.90
3 TT3 517 2,370 21.81
4 TT4 440 1,654 26.60
5 TT5 460 1,773 25.94
6 TT6 496 1,771 28.01
7 TT7 532 1,932 27.54
8 TT8 482 1,872 25.75
9 TT9 494 2,098 23.55
10 TT10 510 2,147 23.75
Bt 495.4 1,994 25.07
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<G 2>°A HEzR|AE o]&dl =& A3 F Type, Token(used for
wordlist), TTR ZA33t& 2574 270704 FAh < 2>°f A Fidghe
A el HkdE duana BAEN Asgholtt X W8-S AvEd
TT 107H9] 3 Token 1,994°|H 3 Type 495.4°]t}. 7Hd =2 Token
o 2644019 7 2O Tokene 1,654% YT 718 5 Type 605, 7}
A G Type 4182 UERITh TTR HF-E 2507019 ol 28012 A
21.812 BRIHATE TT Atelo] Yepd Aole 59 9=, ek 58 5o w3l
ool 93 Joz fFHr

(&% 3) ST ¥of A3 of3|(elzs)

gl A& ol A
1 project 13
2 graph 11
3 channel 10
4 data 7
5 cable 7
6 table 5
7 5G 4
8 route 4
9 percent 3
10 minus 3
11 pattern 3
12 HS code 2
13 stance 2
14 total 2
15 Latin America 2
16 monitoring 2
17 bar 2
18 issue 2
19 infra 2
20 action 1
21 announce 1
22 belt road initiative 1
23 BRICS 1
24 broad 1
25 China 1
26 clear 1
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27 context 1
28 FTA 1
29 impact 1
30 plus 1
31 research question 1
32 schedule 1
33 slide 1
34 soybean 1
35 summarize 1
36 UN Comtrade 1
37 doctrine 1
38 America 1
39 Corona 19 1
40 field 1

STelA & 407H9] 9of ARt M2 the HIER 3 1073] AQIzith 2
HIEO 2 ‘project,” ‘graph,” ‘channel,’ ‘data,” ‘cable,” ‘table,” ‘5G,” ‘route,’
‘percent,” ‘minus’7} G 10915 2|t

ol AAE Gl A o8] thEe TYTolge] FololA
2 ZRIgon} ‘summarize’ = THTOIHY SEHA] &2, S Al n&tg)
gz Fedde 9ol A% W U2 Zom B 4 o =
‘summarize’ = o= cQokelth el g AlEE = 1E0]

AR Aoz uousts o dAle] Joln el ms )
ﬂ x}e :[7-01 F;ﬂ/\Eg] J,}i\_oﬂ ,]zs]- 740; Tor_zrsl _/|: 9}‘3} ;§§_1
AT B3 Q] AolAgolNe] mSo] AAtel Fo A8
= g3y} A4 A2 Fo] "lAEo TS AlpE o 24 3Ho)o]
=2 ded

afAe A% FHRANE T FAE oA BE AL QAo ¢
At etdotrel7k = ol ol F5o] Hdey O fe
015)x] ¢k=t} glelol 27k & Oxford English Dictionary(OED)d!| 525 3
°p2 og B dol Agol BRI, 5G9 A% FPlY ArE
89157 grort OEDelE s do] AHgolz BRaT
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(Z 4) TT ol A2 oF(HlzE)

g 8 A9 e
1 5G 13
2 HS 6
3 One Road 1
4 BRI 1
5 COV19 1

10709 TToIAM = 57He] dof AFgoi7t 5 223] QIR TT Ht 2.23]¢]
o 56 1332 7P w2 RS V15T e R SATEdEERAA
¢l ‘HS 7} 63| = 71 Btk Al HAlZ ST “belt road initiative’ & “proyecto
One Road’, 18] ‘iniciativa BRI'Z 593 Algl7} EQlgich ~u9lojz 3
o] AL Z(— ) F AL la iniciativa Belt and Road’, ‘la Franja y la
Ruta, el proyecto de la Franja Economica de la Ruta de la Seda’, ‘la Belt and
Road Initiative(BRI por su sigla en inglés)’, ‘la Nueva Ruta de la Seda’Z A}
Sd. 2lRlojr go] A8 ARe] FEHAE &oldE &IFE 9o
v 2FQlol2 Mdste 45 F2 Jolded A A 2 2Rl
el 9 ZAE ofPA AHEeteAl nH e w TTAME 23 Qloddd|A
AT A3 tE2A taskd e dee] d s = F Utk ole A
A AR Alke =58 A Aer fFE 4 vk TTY 9o A
& 3o ‘ZR2UY19°E 2AFQlojAA ‘coronavirus’, ‘COVID-19°5)E A&
e dial golFdlM AMESHE ‘COVIOR B3t Al S T3t 2le &= 9]
ok TTolA 9ol a8 ddE BH A2 7|&, oA FEEF 7S, A9
)] A dgal AHERTh webk ST tie] TTe E4Aor dolg A&
a AHgRtE e 4 ok

STSF TT 7F gof 2H& o] Wldll 27t v olfre gojeh 253l
gt o] o35 ARgste WA glmol= gl of2o] ofr] EoR &
ATk STOIM AR WI=7b %2 oj%]9] 54& CORPESE e 1 +
Th. CORPESlIA 57 &ofo] AHE- Wlmeh AHE=7} 3l AME H=25 &9l

e ¥ Ay rlr

5) 299 49 &AL 20199 BAE 9 B A elo] HAS 2020 3€ 19
o ‘coronavirus’ ¢} ‘COVID-19’2 <13t 1} k.



BOLATI ENECISL o6l Xg g T @ T 113

ruﬂ
i

T et STAlM gol A8 RIm7E 7P =Y ‘project S UH T
‘project’ = 5917] A olA F 8303 AFEFITE. CORPESOIA #]A|3h #iw
old Uehd Wxs Ut Ftst Wert 2395 Slgieh AR 1l
7be 29Ql, WA=, ol2&Ey, FEHof A4, v, wvlede, 7
2 etk FAE ‘project” o3 AHE2 =HE HW s, dl%%i}
A, BAZAEEA AT

[t}

¢

H> g
O

oy

a
=

-

of

(E 5) FHY ‘project AF2 gl U Ms} I
ZA e st W=
1. P& 303 8.50
2. ds-#3}-3A 244 7.11
3. AX-AARE 104 1.58

FAE ‘project’” AHE RlEw HA37|sd o Esh-3ddA 7P =%th
el MEo = FA 13} 2 i) 304 2 A7} Jehd

(a2l 1) CORPES ZA Z1} ‘project’ AF2A|
Corpus del Espaiiol del Siglo XXI
(CORPES)

REAL ACADEMIA ESFAROLY

" [ [P e ] e

<1?: 1>2 &3 2=gQlo]o A ‘pr0ject’9] ol A A3 5 AHEshe AT
T TR AR dehe e 9 F ok 2 AXE AN F
‘Project Veritas’, ‘Project Power’, ‘World Justice Project’®] A= o] 745]
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t}. CORPES A4 Zz}o| ‘project financing’e] FEIZE A}F S4IPE o
7o = g gofo] 2F|9lo] Aol WE E7]H0] ‘project’d] Fol Ago]
2 Qloj A FAsH F8E o7t ofghe S ERIFrh ~Fle]
E g8 o9 FeaH AFREEE ‘project’?] 2#|2le] thgo]¢l ‘proyecto’
7b 971 WEe g B 4= 9lrh. CORPESAIA ~#Qlol 2 “proyecto’S A3
A3} T 47977709 EAA 135,7033] AHEE Ao® UERETL S TTIAM =
Eolo] I @A ST Jo] 28-S ‘proyecto’Z FH 3+ Zlolt},

AR WEs} B2 graph©] 9ol 2hlo] graphicusel SHYE &
o] 2 ~u9lo] ‘grafico’ 7} ATk CREA F¥ 204 ‘graph’E 743 A3} 177)
o AN % 308 AHEE AL AT ® aHEAR gaphh AHEE
wf go] IR AREETE A AT F el 1 dE AFEH =7 o
% Ql ‘Graph Search’, ‘Open Graph’7} SIth. A7} ‘grifico’= ¥ 596311
o BAolA 15,7528 AHgs 2sololel e grifico’ S AHERE B91E &

K

fr

%

12

Al AR WE7F 2 ‘channel’ = 2 73921 ofef o H2E 3

&3l el SeiEE Gl A FHi7t ohd 2ulRlol = AREEE o] It

(&% 6) CORPESOI| LIEfH 0of Xk2 01| b9l 37Ho| A2l tHES Am|2lo{o] ALSRIT

o] 280 25%lo] tf-&o]
24 N 24 HE
project 597 830 47971 135,703
graph 17 30 5,963 15,752
channel 310 399 13,140 28,879
BT 308 420 22,360 60,111

STollA 7HE <o Apgo] @Weol & A9 370 93 ‘project’, ‘graph’,
‘channel’ o]t} 2?10+ Ul$ ‘proyecto’, ‘grafico’, ‘canal’ & A}-8-8}= 7
o] AukA]l AR <& 6>0A & F Utk wEbA TTolA 9 gof A48 d%
o] ST tiH] A& AL FAleH ekt 27Qlojolx o] Go] Apdo] AHE Hs5
of w2 Zzz dded 4 9l

L
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5. A8

B ATe A SAES AelA Fol AAl H2Q] STAM Y o] A&
& FI T AAER TTAAY] Fof A& 03] ALE FdES A
T o HAEQ] zo]E BAGr) ) 7|&e WHor FEHE B3 A%
oA Wl ST gu7t 7hsdetl, 1089 4 FA18Y Akl STE
FHoZ A ST Wshel Al FAld TTE W3}, S5l ZFAE 75
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o13] 40717} A2 o Y12 F 1073 YRk v 10719 TTeM & o
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[Abstract]

Anglicisms in the Genre of Economics and Business in

Korean-Spanish Simultaneous Interpreting

Mikyung Kim
(Hankuk University of Foreign Studies)

With the advent of globalization, anglicism was markedly formed in the
fields of economic, social, political and cultural studies among others. The
United States, where English is used as the mother tongue, is the world’s
leading economy in terms of GDP volume, and prospects indicate that the
US will maintain this position for several more decades. Because of this,
world commerce and economy are greatly influenced by English.
Nevertheless, there have been only a handful of studies on anglicism in
the genre of economics and commerce. This study focuses on the
anglicisms found in texts of economic genre for Korean-Spanish
simultaneous interpreting (Kr-Sp SI), thus creating a base material for the
practice and learning of anglicisms in Kr-Sp SI. To meet the research goal
of building the aforementioned material, the following three tasks were
performed: (1) screening of anglicisms in ST and TT, (2) comparison of
anglicisms in ST and TT with the reference corpora of each language pair,
and (3) linguistic analysis of ST and TT (Type, Token, TTR). Results
indicated marked differences in the anglicism Tokens and Types between
ST and TT, showing that Spanish has a more conservative stance
regarding anglicisms compared to Korean. The reasons that anglicisms
were more infrequently used in TT were: the strategies of SI, the
characteristics of the oral text, the linguistic differences between the two
languages, and the educational background in the genre of economy of the
ST speaker.
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